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AHHOTanMs

B cratbe paccmarpuBaetcst peHOMeH Mapojudeckoil IMYHOCTH B paHee He PaCCMOTPEHHOM KITIoue: Kak co3ilaHde obpasa
pacckasuMka B TPOW3BEJIEHUU-TIAPOAUM Ha TIOJMTKOPPEKTHOCTh. L]eHTpasbHbIM OOBEKTOM aHainu3a CTaHOBWUTCS (Urypa
TIOJTUTKOPPEKTHOIO paccKas3uMka. VcciefoBaHue MPOBOAUTCS Ha IepeceueHry JIBYX KI/IIOUEeBbIX TEOPeTUUYeCKHUX KOHLIeMI{U:
TeopUu «rapoguuecko auyHoctu» FO. ThHAHOBAa M KOHLENLUU «sA3bIkOBOM suuHocT» FO.H. KapaynoBa. B crathe
aHa/M3MpyeTcs], Kak pacckasurk y ['apHepa BoIuIoljaeT BO BCell MO/THOTE CTPYKTYPY SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, CIieliu(UUHOMN J1s1
JMCKypca TIOJIMTKOPPEKTHOCTH (ee aKCHOJIOTMUYecKle yCTaHOBKH, MoZieny 3B(eMHu3aliiy, JeKCHKOH). B KayecTBe ncxozfHOro
Marepuasa pacCMaTpUBAIOTCSl MalioM3y4eHHble B OTeueCTBeHHOH Hayke paboTbl Ik.®. I'apHepa «II0MUTKOPPEKTHBIE CKa3KH
Ha HOub» 1 «OmHAaXIEI, B O0/ee MpoCBelieHHOe BpeMsi». [T0Ka3aHbl 0COGEHHOCTH WHTEPTEKCTYalbHOTO MOAX0/a aBTOPa, POib
TIOJIMTKOPPEKTHOI0 paccKasuuka U CBSI3b MeXKAY SI3bIKOBOM U NapOJUUeCKOM JIMYHOCTBIO.
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Abstract

The article discusses parodic persona in a previously unknown aspect as a means for creating the image of narrator in a
parody on political correctness. The analysis focuses on the figure of the politically correct narrator. The study is conducted at
the intersection of two key theoretical concepts: Yuri Tynyanov’s theory of the 'parodic personality' and Yuri Karaulov’s
concept of the "linguistic personality". The article demonstrates how Garner’s narrator fully embodies the structure of
linguistic personality specific to the discourse of political correctness, i.e. its axiological attitudes, productive models to create
euphemisms, and vocabulary. Source material is presented by J.F. Garner’s books that were previously unresearched in Russian
academia, such as "Politically Correct Bedtime Stories' and 'Once Upon a More Enlightened Time". The article also highlights
the peculiarities of the author’s intertextual approach to writing a story, the role of the politically correct narrator, and the
connection between the parodic and linguistic personalities.
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BBepaenue

@DeHOMEH TIOJIMTHYECKOM KOPPEKTHOCTH, TIOMHMO MHOTOUYMCJ/IEHHBIX CIIOPOB, TMepeTeKalolX HHOTJA B «KY/IBTYDHbIE
BOWHBI», TIOPOAW/ TaKKe M CBOETO POJA JIUTEPATyPHYIO peakLHi0, a UMeHHO psiJj MapoAWi Ha TMpPUCYLIYI0 CTOPOHHHKAM
TIOJTUTHUECKOH KOPPEKTHOCTH TeHJEHLIWIO K B(eMU3ariuu JFOObIX HOMUHATHUBHBIX €JUHULI, CIOCOOHBIX 00UAETH Te WK WHbIe
rpymel mrofei. Ocoboe MecTo cpefu Takux mapoauii 3anuMaeT Politically Correct Bedtime Stories: Modern Tales for Our
Life & Times [Jxeiimca ®uHHa T'apHepa [9] — cOopHuUK, T7e 0Olen3BecTHbIe AETCKME CKa3KW IepervcaHbl B pyciie
U/IE0JIOTUN U CTWIMCTUKY TIOJIMTHUECKOM KOPPEKTHOCTH. YCIeX 3TOM KHUTH, I0-BUAUMOMY, NMOOYAM/ aBTOpa HamucaThb ellje
[lBa aHaJIOrMYHbIX coopHUKa napogwii: Politically Correct Holiday Stories [10] u Once Upon a More Enlightened Time [8].

B Hacrosimeli cratbe peIpUHUMAETCS TIOTBITKA TIPOaHaM3UPOBaTh GUIypy pacCKa3urKa B 3THX NapOAUsX B CBeTe ujel
FO. TeIHSIHOBA O «TapOAMYeCKOM JTUYHOCTH» W KOHLIENUHU SI3bIKOBOW JIMUHOCTH, KOTOpas B OTe4eCTBEHHOW JIMHIBUCTHKE
paspabateiBaetcs B Ayxe uccienoBanuii FO.H. Kapaynoga.

O6cyxaenue

ABTOp aHaIM3UPYyEMBIX MapOAU, OAHO3HAUYHO OTHOCS Cebsi K MPOTUBHUKAM MOUTKOPPEKTHOCTH (XOTSI B aHHOTALUM K
Politically Correct Bedtime Stories oH 1 Ha3bIBaeT ce0s ...the descendant of dead white European males, a caMy KHUTY —
processed tree carcass), UCIONb3yeT [JIs1 CO3/jaHusl TapoAUIHOro a¢dekTa NpoAyKTUBHbIE MOZeIn c1oBoobpasoBaHus(-ism, -
er u ipyrue cybdukcsi) [5, C. 104], 1 *MEHHO TTO3TOMY KHUTa MpeJCTaB/seT JJisl UCCIeloBaTes-huioaora ocooblil UHTepec:
napofiviiHblii  3pdekt Tem Oonee mrobombiTeH, uTto Aaxe croycts 30 JIeT C MOMEHTa W3[aHUS KHUTU HEKOTOpbIe
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OKKAa3WOHA/TU3MbI MO-TPEXXHEMY BBITTIAAT YOeUTENBHO [Jisl HETIOATOTOBIEHHOTO UMTaTe/is: B yacTHOCTH pseudo-cannibalism
[8, C. 46].

Hocurenb ufeonorvy TOJUTKOPPEKTHOCTH BBICTYIIAeT KaK CBOEro pofia s3bIKOBasi JIMUYHOCTb — He TOJIBKO
VH/IUBU/lya/IM3UPOBaHHasi, HO W, [jake CKopee, «MojenbHas» (o B.M. Kapacuky), T.e. TUNMYHasi [ ONpefeseHHON
STHOCOLIMAZbHOW Cpejibl, OTpa’karollasi crielfuuKy oripefesieHHON 3M0XM M KOPpeJMpOBaHHAsi C OTpejelieHHONW MO/esbio
noBesienuss [2, C. 10-11]. B.M. Kapacuk omuchiBaeT B CBOe paboTe HEKOTOPbIE «MOje/ibHbIe JUUHOCTU» 1990-x TT.,
XapakTtepHblie Jyisi Poccuu Toro nepuosa («OpaTku», «HOBBINA PYCCKUIN», «TeeBU3UOHHBIN BeyIuii»). TIpecTaBiseTcs, uTo
HOCHTe/b W/Ie0I0OTUH TIOJIMTKOPPEKTHOCTH MOXKET PacCMaTpUBaThbCs UMEHHO KaK «MOJesbHasi JIMYHOCTb» Takoro ke poja,
XapakTepHasi AJIsi TTOC/IeJHUX HEeCKOJbKUX /leCSTUNeTHd B KysnbType CeBepHod AMepuku u 3amagHoii EBpombl. B menom,
Mapo/iMpOBaHNe COLIMA/BHBIX SIBIEHWH B HECKOTbKO amMOHBajieHTHOM Kirode (cam [apHep He 3asiB/isieT, YTO KHHUTA HOCHUT
NapoJUHHbINA XapakTep, XOTd U3 ee COep)KaHUs U [j@ke aHHOTAlMU 3TO Cpasy ke CTAaHOBUTCS O4YeBHHO) caMo 1o cebe He
HOBO, HO CTOUT OTMETHUTh, UYTO OCHOBHOH (DYHKLIMel TaKoM apoArH BCe-TaKu CTAHOBUTCS BEICMEMBaHUE He TOJIBKO (hOpMbI, HO
Y cofep>KaHUs 3arajiHOro Ky/JIBTypHO-UcTopuueckoro ¢oHa [4, C. 20]. B gaHHOM ciydae peub HeT O MapoAur Kak 3HAUMMOM
JKaHpe: Takoe TIIPOM3Be/leHHe BIIOJIHE CIIOCOOHO BJMSATH Ha MHPOBO33DeHHE KYJIBTYPHOM OOIHOCTH M Jla)ke Wrparhb
ompe/ieJIeHHYO POJIb B CMeHe 3JIeMeHTOB Ue/loBeueckoro co3fianusi: ['apHep BBIOpas akTyalbHYHO TeMy, KOTOpasi ¥ TI0 Cei ZieHb
OCTaeTCsl B €BPOaT/IaHTHYeCKOM COOOILeCTBe TIPeJMETOM CITOPOB.

Martepuas napojuii Ha MOJIMTKOPPEKTHOCTH (0 MapofAny BooOILe cM., B uacTHoCTH: [1], [7]) mpeacTaBnsieT 3Ty Mozie/TbHYO
JIMYHOCTb B FOMOPHUCTHUYECKOM /T CaTUPUUYeCKOM TIpeJIOMJ/IeHHH, TIPeBpalliasi ee B TIOTHOLIEHHYIO «T1apOAUYecKy0 JTMUHOCTbY
B cmbicie FO. TesiHOBa [6, C. 306-307], HO 6e3 MHAMBUYa/TU3alMK, B OTJMYME OT PAaCCMaTpPUBAaEMOr0 MM KaK TMpUMep
nozio6Ho# myHOCTH A. XBOCTOBa. 37€Ch MBI HMeeM JIelo, TaK CKas3aTb, C MapOANUeCcKOd MOZe/NBHON JIMUHOCTBIO: B KHUrax
T'apHepa B KadeCTBe TaKOBOM BBICTYIAeT MOJIUTKOPPEKTHBIHM CKa304HUK. COOCTBEHHO, UMEHHO TepeHeCceHHe MOTMTKOPPEKTHON
MOZIe/IbHOM JIMUHOCTH B TIOJIOKEHWe CKa3ouHWKa M obecrieurBaeT 3(GQeKT MapofuiHOCTH, T.e. MpPOeLUpOBaHWEe uepT
TIOIUTKOPPEKTHOCTH MOJE/bHOM JIMYHOCTA Ha GWrypy paccKa3uuvka. biarogaps TIPUBHECEHHWIO YepT MOZeNbHOU
TIOJTATKOPPEKTHOM JIMYHOCTH B (GUrypy CKa30uHWKAa, S5Ta I[IOCJeJHss IIpeTeprieBaeT T'POTECKHYI0 MOAU(UKALIUIO,
BBICBEUMBAIOIYI0 OCMEHMBaeMble TOJIUTKOPPEKTHbIE UEPTHl W KOMIIDOMETHPYIOLIYIO TakuM 00pa3oM  3KCLIECCHI
TIOJTUTKOPPEKTHOM 3B(eMHU3aLIiK U CTOSIIHe 32 HUMU COLIMOKY/IBTYDHBIE YCTaHOBKHU.

JI}000IIBITHO, YTO MOZe/bHas IOMUTKOPPEKTHas JIMYHOCTb MOXKET ObIThb BIIOJIHE aJleKBaTHO IIpOaHaIM3MpOBaHa B
TepMUHAX YPOBHeM CTPYKTYpHI s3bIKoBoM inuHocTH 1o FO.H. Kapaynogy [3, C. 48-68].

Bricumm y FO.H. KapaysioBa siBisieTcsi MOTHBALIOHHBIN YPOBEHb SI3bIKOBOM JIMUHOCTH, CBSI3aHHBIM C «KOMMYHHKATHBHO-
JIesITeIbHOCTHBIMU TTOTPeOHOCTSIMU JIMUHOCTH» U ee «bosiee MaciTabHbIMU 0011jeCTBeHHbIMU MTOTpebHOCTsIMU» [3, C. 53]. B
C/lyyae TMOJMTKOPPEKTHON MOJIeNIbHOM JIMUHOCTH KAaK TAKOBOW Haubosiee CyIeCTBEHHOW C/e[lyeT MpU3HATh MOTPeOHOCTh
pedopmupoBaTh 00IecTBO uepe3 pedopMy si3bIKa: HCIO/b30BaHUE TOMUTKOPPEKTHBIX 3B()EMU3MOB JO/KHO TPUBECTH K
TOCTENIEHHOMY OC/Iab/IeHUI0  CTEPeOTUNU3aLMK M AUCKPUMHHALIAM  OTpeJie/IeHHbIX TPYNI Jofed U K HW3MEHEHHIo
COILMOKY/IETYPHBIX YCTAHOBOK, K W3KUBAHWIO TPEIpPacCy[koB. Peub WzeT, TakuM 06pa3oM, O TOMBITKE KOHCTPYHUPOBAHUS
COLMa/bHOW peaslbHOCTH uepe3 U3MeHeHHUs B S13bIKe, 3Ty pealbHOCTh OMUCHIBAIOLIEM.

B mapoauitHOM IpenioM/IeHUM 3TON MOZE/IBHON JIMUHOCTH NONMUTKOPPEKTHBIN CKa30UHMK Ha MOTHBAllIOHHOM ee YDOBHe
OCYIIECTB/IsSIeT PeKOHCTPYKLMIO (haHTa3MHHOro MHUpa o0Ien3BeCTHBIX CKa30K: Tak, B «KpacHol miariouke» 'apHepa 6a0y1ika
(akTHuecku ocBobOX/jaeT cama cebsi, yOuBasi TP ITOM MBITABLIETOCS €€ BBI3BOJIUTh MY)KUHMHY-/lecopyba (B «peKpacHOM
HOBOM MHpe» MONMUTKOPPEKTHOW CKa3KH JKeHIFHBI He HY)KJAlOTCS B 3alljUTe MY>KUMH U BCEro J00UBalOTCS CaMH), a B puHaje
CKa3ku BosiK, 6abymka u KpacHas Illamouka o06pa3yloT HpeanbHOE JOMOXO3SIHCTBO, CBOOOAHOE OT MaTpuUapXajbHBIX
YCTaHOBOK, CBOEro pojia (PeMUHHUCTCKYIO 3KOJOTHYeCKYI0 WAWINIO. 37ieCh TPOTeCKHOCTh MOAM(MUIIMPOBAHHON CKAa30YHOU
(abysbl BBICTYTIAeT Kak CpeJCTBO CaTUPWUYECKOTO TMpe/CTaBIeHus coluanbHO-pedpopmaTopckoro madoca [JBYKeHUs 3a
TIO/IUTUYECKYH0 KOPPEKTHOCTb.

Ha Te3aypycHOM (KOTHUTMBHOM) YPOBHe MOJe/bHasl IIOJUTKOPPEKTHasl JIMYHOCTh XapaKTepu3yeTcss HEeKUM aHcambieM
«00O00ILEeHHBIX (TEOPeTHUYECKUX WK 00bIIEHHO-XXUTEHCKUX) TIOHSTHH, KPYITHBIX KOHIIENTOB, uei» [3, C. 52], BeIpaXaromyx
L|eHHOCTHBIe YCTAaHOBKH JIBI)KEHUsSI 3a MOJUTKOPPEKTHOCTh: 3TO HENpusiThe BceX ()OpPM CTUIMaTH3aLUU U JAUCKPUMHHALIUH,
yTBep>K/IeHHe PaBeHCTBa BCeX JItoJed He3aBUCUMO OT UX TPUHAJJIEXHOCTH K TeM WM WHBIM TPyIaM U T.J. B mapopuitHom
MpeJIOMJIEHV B aHa/M3UPYeMbIX COOPHMKaX 3TO OTPaKaeTCsi B TOBTOPSIIOIIMXCS MOTHBAX, TaKWX KakK IpU3HaHHe
DaBHOLIEHHOCTH He TOJbKO BCeX JIFOfel, HO M BCEeX JKMBBIX CYI[ECTB, CaMOCTOSTEeNbHOCTH JXEHIUH M WX DPaBeHCTBa C
MY)>KUMHaM{ BO BCeX OTHOILIEHHSIX, UTO OUeBH/HO Ha MpuMepe auasnora mexny Bosmkom u Hlamoukoii: The wolf said, «You
know, my dear, it isn’t safe for a little girl to walk through these woods alone. Red Riding Hood said, «I find your sexist remark
offensive in the extreme, but I will ignore it because of your traditional status as an outcast from society...» [9, C. 2]. Ha
Te3aypyCHOM YpOBHe OUEBHM/HO 3HaueHHe WHTepPTeKCTYaJbHOCTH IapOAWMHBIX MPOMU3BE/IeHUH, B YaCTHOCTH — OTChUIKA K
«JUTJIOMaTHH KaHOHEPOK» B MHTepnperaiu «Tpex mopocsat»: The pigs shouted back (at the wolf), «Your gunboat tactics
hold no fear for pigs defending their homes and culture» [9, C. 10]. B catupuueckoMm [yxe BBICMEMBAETCS COL[HA/ILHOE
HEepaBeHCTBO M TPAJMLIMOHHO HETaTHBHBbIE OLIEHKU 00pa3a >KWU3HH, He OPHEHTHPOBAHHOTO Ha 3KOHOMHUECKUH YCIeX, UTo
BUIHO W3 MHTEpIIpeTaluy 330MoBCKoro «Ky3Heunka v MypaBbsh»: «In that same field lived a grasshopper whose life was very
free from care, since he had long ago rejected the bourgeois, money-grubbing concept of «making it» [8, C. 16]. MoHO
CKa3aTh, YTO 3TU CKa3Ky Mpe/CTaB/IsIOT NapojuiiHoe IpesioM/IeH!e aKCUOJIOTHH TTOJIUTUYe CKOM KOPPEKTHOCTH.

HakoHet], Ha Bepba/lbHO-CeMaHTHUeCKOM YPOBHe TIpeJiCTaeT TO, UTO yairle ¥ 6osiee BCEro acCOLMUPYeTCs C TIOJIUTHYeCKOM
KOPPEKTHOCTBIO, @ UIMEHHO TeHJeHLUs K 3Bdemu3anuu. [1s MojieTbHOM TOUTKOPPEKTHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTU 3B(EMU3MBI
CJIY’KaT Cpe/iCTBOM TPEe0J0JieHHs CTePeOTHIIOB, CTUTMaTH3aLiH, AUCKPUMHUHALMKA 1 HepaBeHCTBa. OB(eMU3Mbl OKa3bIBAlOTCS
SI3bIKOBOM peasi3aljfiell akCHOJIOTHUeCKUX YCTAaHOBOK TAaKOM JIMUHOCTH. B mapopuitHOM TpesoMIeHUH TOUTKOPPEKTHBIE
3B()eMU3MBI KOMITPOMETHPYIOTCS ABOSIKUM 00pa3oM: BO-TIEPBBIX, YKe CyLIeCTBYIOLIHe 3B)eMU3MbI TIEPEHOCATCS B UYXKAYI0 UM
IVICKYPCUBHYIO 00/1aCTh — B CKAa304HOE MOBECTBOBaHMe. 371eCh HAbMFOAeTCsl XOPOIIO W3BECTHBIA CTUTMCTUYECKUN (DeHOMEH:
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CTOJIKHOBEHHE HECOBMECTHMBIX B TOM WM WHOM OTHOIIEHWM (HarpuMep, B OTHOLIEHWH (YHKLMOHATbHO-CTH/IUCTHYUECKOHU
TIPYHA/IJIE)KHOCTH) eZIMHULI, KOTOPOE TTOPOKaeT FOMOPUCTAYECKUH D QeKT.

Bo-BTOpBIX, B CKa3Kax-Napojusx IOsB/SIOTCS HOBblE, OKKa3MOHa/IbHble 3B(GEMU3MBbI, YTPUPYIOLMe uepThl peanbHOU
TIOJIMTKOPPEKTHO!N 3B(eMM3aliuy, ee XapakTepHbIX Mofesei. B Takux c/ydasix yTpUpOBaHHe BbISB/SET HeJIeNoCTb CaMoit
MOZIeJI: MHTEPeCHO CI0BO WOMYN, TOSB/SIOLieeCs] B MHTEPIPeTaLUsX CKa30K CaTHpHyeCKU-(eMUHHUCTCKOrO TOJKa. XOTs
camo C0BO (MKCHUPYeTCsl aHIVIOSI3bIUHBIMM C/IOBapsiMH (B uacTHOCTH, Merriam Webster), Ha IpakTHKe OHO HCIOJ/Ib3yeTCs
peziko. JItOOOMBITHO Takxke cloBocodeTaHWe equine colleague [8, C. 22], orchuiatoiiee K Gosiee 4acTOMy U TO-TIPEXKHEMY
MONy/sipHOMY 3BQemMu3My animal companion — 006a MpU3BaHbl YPOBHSTEL B TIpaBaX Ue/OBeKA W JKUBOTHOE. JTU U TIOXOXKHE
BBIPa)KEHUs CTPOSITCS 110 TIPOAYKTUBHOM MOJEH: CIIOp O TOM, HacKojbko cy(duKc -man mpremsaeM B CYIeCTBUTEBHBIX,
0003HauaoIIMX KEeHIMH, U N0 cel [leHb akTyasjeH; UCIO/Ib30BaHUe IepCOHaXaMU CaTMPUYeCKUX CKa30K C/I0BO WOMyn
BbICMeMBaeT ()eMHUHH3M BTODOW BOJIHBI. AHA/JOTMYHO HCIIONB30BaHUE C/I0Ba person B HasBaHMM CKa3kd Sleeping Persun
(orcbuika Ha «Crsiiyo KpacaBuily»); B JAHHOM C/Iyuae MOKHO JlayKe TIPOC/IEJUTh BOJIIOLIMIO CJIOBa: beauty a person (C Liesbio
n30eXxaTb YIIOMUHAHUsSI «CTaHAAPTOB KPacoThbI») a persun (C TeM, YToObI UCK/IFOUUTh FeHAEPHYI0 OKpAlleHHOCTh Cyddukca -
son; aHaJIOTMYHO wWomyn).

3ak/oueHne

TakuMm 00pa3oM, TIOMUTKOPPEKTHBIM CKa30UHWK B aHalIW3UpyeMbIX COOPHHKAX MapoAWil BBICTYNaeT BO BCeH TIOMHOTE
CTPYKTYPBbI S13bIKOBOM JIMYHOCTH, UTO TIO3BOJISIET CUMTATh 3Ty (GUTYPY MOTHOIIEHHOM MapoAnvecKOol JIMYHOCTBIO, BITMCAHHOM,
YTO HeOOBIUHO, B CaMy MO3THUECKYIO CTPYKTYPY TEKCTa, T.K. Peub 37eCh H/IeT O HeyCTPaHUMOM 3jieMeHTe 3TOW CTPYKTYPbl —
0 ¢urype pacckasuuka.

ITo OTHOLIEHMIO K aHA/IW3MPyeMbIM TEKCTaM Iapofuii caM{ IapofupyeMble CKa3K{ BBICTYIAIOT KakK npeyeoeHmHble
mekcmb! (elle ofHO MoHsTHe, pa3paboranHoe FO.H. KapaysoBeiM B Toii e kuure [3, C. 216-236]). B mjaHHOM cyiyuae CMbIC/
ABTOPCKOM «MIPhI» C TIpeLie/leHTHBIM TeKCTOM, BHVMO, COCTOHUT B TOM, UTOOBI uepe3 OpOCAOLIyIOCsS B IVIa3a HENIeroCThb ero
MapoJuiHON TpaHC(OpMaLWK TMOJBEPrHYTh CATUPUYECKOMY OCMESTHUIO TIOJIMTKOPPEKTHYIO YCTaHOBKY Ha W3MeHeHWe MHpa
TOCpeACTBOM pedOpMbI SI3bIKA, HA KOTOPOM O HeM roBopsT. Kpome TOro, MoOMMTKOPPEKTHBIA CKa30YHMK BBICTYIIAeT Kak
MapoAivisi Ha HOCHUTeJSI UJe0JIOTUH U SI3bIKA TTOJIMTKOPPEKTHOCTH B COBOKYITHOCTH €e aKCHOJIOTMUeCKHX YCTaHOBOK U Mojesiel
3BheMU3aLVH.
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